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Namba 3
Pas Jon i raitim
Tok i go pas

Wanpela hetmanbilong sios i bin raitimdispela
pas i go long narapela hetman, nem bilong en
Gaius. Em i litimapim nem bilong Gaius, long
wanem, em i save helpim ol arapela Kristen. Na
em i tokim Gaius long lukaut long wanpela man,
nem bilong en Diotrefes.
Yumimas helpim olman imekim

wok bilong God
1Mi hetman bilong sios, mi raitim dispela pas

long yu, Gaius, yu brata tru bilong mi. Mi tok tru
tumas, mi laikim yu tru.

2 Gutpela pren, mi prea long God, bai olgeta
samting yumekim i ken kamap gutpela, na bai yu
yet i ken i stap gut tu. Mi save pinis, long spirit yu
stap gut tru. 3Bipo sampela brata i kam lukimmi,
na ol i tokim mi olsem yu save bihainim gut tok
tru. Mi harim dispela tok nami amamas. Mi save,
oltaimyusavewokabaut longpasinbilong tok tru.
4 Taim mi harim tok long ol pikinini bilong mi i
bihainim tok tru, orait mi save amamas tru, na
dispela amamas i winim ol arapela kain amamas
bilongmi.

Gaius i mekim gutpela wok
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5 Gutpela pren, yu save bihainim gut pasin bi-
long tok tru na yu mekim gutpela wok bilong
helpimolKristenbrata. Nayusavemekimdispela
pasin tu long ol man yu yet yu no save long ol.
6 Sampela bilong dispela ol brata i bin tokim ol
manmeri bilong dispela sios long ol pasin yu bin
mekimbilong givimbel bilong yu long ol. Na taim
ol i laik wokabaut moa long rot bilong ol, bai i
gutpela tru sapos yuhelpimol gen long ol samting
ol imas kisim i gowantaim. Yu kenhelpimol inap
long laikbilongGodyet. 7Ol i tingting longmekim
wok bilong Jisas na ol i go mekim dispela wok, na
ol i no save kisimwanpela samting long ol haiden.
8 Yumi mas helpim ol dispela kain man. Long
dispela pasin yumi kamap wanwok wantaim ol
long strongimwok bilong tok tru bilong God.

Diotrefes i mekim pasin nogut
9Mi raitim pinis sampela tok long ol manmeri

bilong sios. Tasol Diotrefes em i laik i stap namba
wan bilong ol, na em i no save harim tok bilong
mipela. 10Olsemna saposmi kam long yupela, mi
bai tokaut long dispela pasin em i mekim. Em i
save toktok nabaut long mipela long ol kain kain
tok nogut. Na em i nomekim dispela tasol. Nogat.
Em i no save kisim ol brata i go long haus bilong
en. Na taim ol arapela man i laik bringim ol i go
long haus bilong ol, em i save pasim ol, na em i
rausim ol long sios.

Demitrius i mekim gutpela pasin
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11 Gutpela pren, yu no ken bihainim pasin
nogut. Nogat. Yu mas bihainim gutpela pasin.
Man i mekim gutpela pasin, em iman bilong God.
Tasolman imekimpasin nogut, em i no bin lukim
God.

12Olgeta man i save tokaut long gutpela pasin
bilong Demitrius. Na tok tru bilong God tu i save
tokaut long gutpela pasin bilong em. Na mi tu mi
tokaut long gutpela pasin bilong em, na yu save,
tok bilongmi em i tru.

Hetman i laik lukimGaius
13 Inap mi raitim planti tok moa long yu, tasol

mi no laik putimdispela tok longwanpela pas. 14 I
no longtaim na mi ting mi bai kam lukim yu na
mitupela i ken toktok wantaim.

15 Bel bilong yu i ken i stap isi. Ol pren i salim
tok gude long yu, na yumas givim gude bilongmi
long olgeta pren.
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